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Карабан В.І.

ПОСІБНИК-ДОВІДНИК

З ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ НАУКОВОЇ І ТЕХНІЧНОЇ ЛІТЕРАТУРИ

НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ

Частина I

Граматичні труднощі

TEMPUS

Флоренція - Страсбург - Гранада - Київ 1997







КАРАБАН В’ячеслав Іванович (Завідувач кафедри теорії і практики перекладу германських мов

Національного університету ім. Тараса Шевченка, Київ, Україна)

ПОСІБНИК-ДОВІДНИК З ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ НАУКОВОЇ І ТЕХНІЧНОЇ ЛІТЕРАТУРИ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ

Частина I Граматичні труднощі

Посібник-довідник є першою спробою створення навчально-довідкової книги з граматичних проблем перекладу англійської наукової і технічної літератури українською мовою. Він побудований за функціонально-синтаксичним принципом і охоплює всі основні складні випадки передачі граматичних елементів, форм та конструкцій. Після кожного параграфа подано матеріал для вправ на відповідну граматичну проблему перекладу, в кінці книги міститься додатковий матеріал для вправ. Для зручності користування наведено також покажчик розглянутих у книзі способів перекладу англійських слів різних частин мови.

Книга призначена для широкого кола читачів, які поглиблено вивчають англійську мову, насамперед для студентів, аспірантів та викладачів, фахівців різних галузей науки і техніки, що прагнуть вдосконалити свої навички читання і вміння перекладу спеціальної літератури, а також для перекладачів-початківців.






ЗМІСТ

Вступ

I.Граматичні проблеми науково-технічного перекладу

II.Переклад присудка

1. Часові форми дієслова

2.Узгодження часових форм

3.Форми наказового способу дієслова

4.Форми пасивного стану дієслова

5.Форми непрямих способів дієслова

6.Складний іменний присудок

7.Складні модальні присудки з must, have to і should

8.Складні модальні присудки з may, might, can і could

9.Складні модальні присудки з will, would, need і ought to

10. Складний модальний присудок з to be to

11. Фразеологічний присудок






12. Інвертований присудок

13. Підрядне присудкове речення

III. Переклад підмета

1. Формальний підмет there

2.Неозначний займенник one

3.Займенник it

4.Анафоричні займенники this/these, that/those

5.Займенник-замінник one

6.Неозначено-особовий підмет, виражений займенниками we, you і they

7.Герундій

8.Інфінітив

9.Груповий підмет

10. Розщеплений підмет

11. Агентивний неживий підмет

12. Імпліцитний підмет

13. Суб'єктно-предикативна інфінітивна конструкція

14. Підрядне підметове речення






IV. Переклад додатка

1. Формальний додаток one

2.Формальний додаток it

3.Займенник-замінник one

4.Займенники-замінники that/those та these

5.Інфінітив

6.Об'єктно-предикативна інфінітивна конструкція

7.Об'єктно-предикативна дієприкметникова конструкція

8.Герундій

9.Інвертований додаток

10. Підрядне додаткове речення

V. Переклад детермінантів речення

1. Прислівники на -ly

2.Інфінітивні парентетичні речення

3.Інші парентетичні елементи

VI. Переклад обставин






1. Прислівники на -ly

2.1. Інфінітив у функції обставини мети

2.2.Інфінітив у функції обставини наслідку

2.3.Інфінітив у функції обставини ступеня

3.Дієприкметник I та дієприкметниковий зворот

4.Дієприкметник II та дієприкметниковий зворот

5.Звороти зі сполучними словами given та granted, утвореними від дієприкметника

II

6.Герундій та герундіальна конструкція

7.Інвертована обставина

8.Абсолютна конструкція з дієприкметником I

9.Абсолютна конструкція з дієприкметником II

10. Абсолютна номінативна конструкція

11. Еліптичні підрядні речення

12. Еліптичні підрядні речення, що вводяться сполучником if

13. Підрядні обставинні речення

VII. Переклад означення







1. Неозначений артикль a(n)

2.Означений артикль the

3.Прикметник

4.Прикметники з суфіксом -able/-ible

5.Прикметники та прикметникові словосполучення як правостороннє означення

6.Відантропонімічні прикметники на -(i)an

7.Іменник як лівостороннє означення

8.Інфінітив

9.Інфінітивна конструкція з прийменником for

10. Герундій

11. Дієприкметник I та відповідна дієприкметникова конструкція

12. Дієприкметник II та відповідна дієприкметникова конструкція

13. Конструкція "дієприкметник/прикметник + інфінітив"

14. Займенник-репрезентант that/those

15. Прикінцева прикладка

16. Підрядне означувальне речення

VIII. Передача значень синтаксичних конструкцій






1. Конструкції логічної емфази

2.Порядок членів речення та речень

3.Порівняльні та псевдопорівняльні конструкції

4.Каузативні конструкції

5.Герундіальна конструкція

6.Непаралельні однорідні члени речення

7.Одночленні номінативні та інфінітивні речення

8.Конструкції із запереченням

IX. Передача значень граматичних форм

1. Форми числа іменників

2.Абсолютний генетив

3.Субстантивований прикметник

4.Катафоричне вживання займенників

5.Граматична омонімія слова one

6.Граматична омонімія слова that

7.Граматична омонімія дієслова to be






8.Граматична омонімія дієслова to have

9.Граматична омонімія дієслова to do

10. Граматична омонімія дієслова to make

X. Вправи

1. Порівняння перекладів з оригіналами

2.Редагування перекладів

3.Комплексні вправи з різних граматичних труднощів перекладу






Передмова

Нині в Україні відсутні будь-які посібники з науково-технічного перекладу українською мовою. Ця книга — перша спроба створення посібника з граматичного аспекту перекладу українською мовою англійської науково-технічної літератури і водночас — довідника з граматичних труднощів перекладу. Вона є першою з двох частин курсу основ практики науково-технічного перекладу (друга частина, присвячена лексичним і стилістичним проблемам перекладу, зараз готується до друку).

Потреба у такому виданні нагальна не тільки з огляду на відсутність відповідної навчально-довідкової літератури, а й у зв'язку із важливістю якісного навчання перекладачів і перекладацької підготовки фахівців різних галузей науки й техніки. Про це свідчать також зрослі науково-технічні контакти з англомовним світом та обсяги перекладів різного роду англійських науково-технічних текстів. І перекладачам, і науковцям й інженерам дуже потрібні посібники і довідники, де б спеціально розглядалися граматичні проблеми, труднощі й техніка перекладу складних граматичних, лексичних та стилістичних явищ англійського науково-технічного мовлення. Таких видань потребують не тільки науково-технічні працівники, що певним чином володіють англійською мовою, а й перекладачі і знавці англійської мови, які хотіли б ознайомитися із особливостями науково-технічного перекладу та вдосконалити відповідні навички перекладу. Посібник розрахований на тих, хто вже має загальну підготовку з англійської мови та в основному засвоїв курс нормативної практичної граматики англійської мови, отож у ньому розглядаються лише ті граматичні явища англійської мови, що становлять певні труднощі для перекладу.
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